I'"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 34: Nanda Maharija Saved and Safikhaciida Slain

10.34.1

$ri-Suka uvaca

ekada deva-yatrayarm
gopala jata-kautukah
anobhir anadud-yuktaih
prayayus te 'mbika-vanam

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; ekada — once; deva — (to worship)
the demigod, Lord Siva; yatrdyam — on a trip; gopalah — the cowherd men; jata-
kautukah — eager; anobhih — with wagons; anadut — to oxen; yuktaih — yoked;
prayayuh — went forth; te — they; ambika-vanam — to the Ambika forest.

TRANSLATION

Sukadpva Gosvami said: One day the cowherd men, eager to take a trip to worship
Lord Siva, traveled by bullock carts to the Ambika forest.

10.34.2

tatra snatva sarasvatyarm
devarh paSu-patirh vibhum
anarcur arhanair bhaktya
devirh ca nrpate 'mbikam

tatra — there; snatva — bathing; sarasvatyam — in the river Sarasvati; devam —
the demigod; pasu-patim — Lord Siva; vibhum — the powerful; anarcuh — they
worshiped; arhanaih — with paraphernalia; bhaktya — devotedly; devim — the
goddess; ca — and; nr-pate — O King; ambikam — Ambika.

TRANSLATION

O King, after arriving there, they bathed in the Sarasvatt and then devotedly
worshiped with various paraphernalia the powerful Lord PaSupati and his consort,
goddess Ambika.

10.34.3

gavo hiranyarm vasamsi
madhu madhv-annam adrtah
brahmanebhyo daduh sarve
devo nah priyatam iti

gavah — cows; hiranyam — gold; vasamsi — clothing; madhu — sweet-tasting;



madhu — mixed with honey; annam — grains; adrtah — respectfully;
brahmanebhyah — to the brahmanas; daduh — they gave; sarve — all of them; devah
— the lord; nah — with us; priyatam — may be pleased; iti — thus praying.
TRANSLATION

The cowherd men gave the brahmanas gifts of cows, gold, clothing and cooked

grains mixed with honey. Then the cowherds prayed, "May the lord be pleased with
us."

10.34.4

tsuh sarasvati-tire

jalarm prasya yata-vratah
rajanir tarh maha-bhaga
nanda-sunandakadayah

tasuh — they stayed; sarasvati-tire — on the bank of the Sarasvatf; jalam — water;
prasya — subsisting on; yata-vratah — taking strict vows; rajanim — the night; tam
— that; maha-bhagah — the greatly fortunate ones; nanda-sunandaka-adayah —
Nanda, Sunanda and the others.

TRANSLATION

Nanda, Sunanda and the other greatly fortunate cowherds spent that night on the
bank of the Sarasvati, strictly observing their vows. They fasted, taking only water.

10.34.5

kaScin mahan ahis tasmin
vipine 'ti-bubhuksitah
yadrcchayagato nandarh
Sayanam ura-go 'grasit

kaScit — a certain; mahan — great; ahih — snake; tasmin — in that; vipine — area

of the forest; ati-bubhuksitah — extremely hungry; yadrcchaya — by chance; agatah
— came there; nandam — Nanda Maharaja; Sayanam — who was lying asleep; ura-
gah — moving on his belly; agrasit — swallowed.

TRANSLATION

During the night a huge and extremely hungry snake appeared in that thicket.
Slithering on his belly up to the sleeping Nanda Maharaja, the snake began
swallowing him.

10.34.6

sa cukro$ahina grastah
krsna krsna mahan ayam
sarpo marn grasate tata
prapannam parimocaya

sah — he, Nanda Maharaja; cukroS§a — shouted; ahina — by the snake; grastah —
seized; krsna krsna — O Krsna, Krsna; mahan — large; ayam — this; sarpah —
serpent; mam — me; grasate — is swallowing; tata — my dear boy; prapannam —
who is surrendered; parimocaya — please deliver.

TRANSLATION



In the clutches of the snake, Nanda Mahar3ja cried out, "Krsna, Krsna, my dear boy!
This huge serpent is swallowing me! Please save me, who am surrendered to You!"

10.34.7

tasya cakranditarh Srutva
gopalah sahasotthitah
grastarn ca drstva vibhrantah
sarparh vivyadhur ulmukaih

tasya — his;ca — and; akranditam — the crying out; Srutva — hearing; gopalah —
the cowherds; sahasa — suddenly; utthitah — rising up; grastam — seized;ca —
and; drstva — seeing; vibhrantah — disturbed; sarpam — the snake; vivyadhuh —
they beat; ulmukaih — with flaming torches.

TRANSLATION

When the cowherd men heard the cries of Nanda, they immediately rose up and saw
that he was being swallowed. Distraught, they beat the serpent with blazing torches.

10.34.8

alatair dahyamano 'pi
namuficat tam urafngamah
tam asprSat padabhyetya
bhagavan satvatam patih

alataih — by the firebrands; dahyamanah — being burned; api — although;na
amuficat — did not release; tam — him; urangamah — the snake; tam — that snake;
asprsat — touched; pada — with His foot; abhyetya — coming; bhagavan — the
Supreme Lord; satvatam — of the devotees; patih — the master.

TRANSLATION

But even though the firebrands were burning him, the serpent would not release
Nanda Maharaja. Then the Supreme Lord Krsna, master of His devotees, came to the
spot and touched the snake with His foot.

10.34.9

sa vai bhagavatah Srfmat
pada-sparSa-hatasubhah
bheje sarpa-vapur hitva
raparn vidyadhararcitam

sah — he; vai — indeed; bhagavatah — of the Supreme Personality of Godhead; §ri-
mat — divine; pada — of the foot; spar§a — by the touch; hata — destroyed;
aSubhah — all inauspiciousness; bheje — assumed; sarpa-vapuh — his snake body;
hitvad — giving up; ripam — a form; vidyadhara — by the Vidyadharas; arcitam —
worshiped.

TRANSLATION

The snake had all his sinful reactions destroyed by the touch of the Supreme Lord's
divine foot, and thus he gave up his serpent body and appeared in the form of a
worshipable Vidyadhara.



10.34.10

tam aprcchad dhrsikeSah
pranatarn samavasthitam
dipyamanena vapusa
purusarh hema-malinam

tam — from him; aprcchat — inquired; hrsikeSah — the Supreme Lord Hrsikesa;
pranatam — who was offering obeisances; samavasthitam — standing before Him;
dipyamanena — brilliantly shining; vapusa — with his body; purusam — the
personality; hema — golden; malinam — wearing necklaces.

TRANSLATION

The Supreme Lord HrsikeSa then questioned this personality, who was standing
before Him with his head bowed, his brilliantly effulgent body bedecked with
golden necklaces.

10.34.11

ko bhavan paraya laksmya
rocate 'dbhuta-darsanah
katharh jugupsitam etam
gatirh va prapito 'vasah

kah — who;bhavan — your good self; paraya — with great; laksmya — beauty;
rocate — shine; adbhuta — wonderful; darSanah — to see; katham — why;
yugupsitam — terrible; etam — this; gatim — destination; va — and; prapitah —
made to assume; avasah — beyond your control.

TRANSLATION

[Lord Krsna said:] My dear sir, you appear so wonderful, glowing with such great
beauty. Who are you? And who forced you to assume this terrible body of a snake?

10.34.12-13

sarpa uvaca

aharh vidyadharah kascit
sudarSana iti Srutah

Sriya svartipa-sampattya
vimanenacaran diSah

rsin virdpangirasah
prahasam riipa-darpitah

tair imam prapito yonirh
pralabdhaih svena papmana

sarpah uvaca — the serpent said; aham — I; vidyadharah — a Vidyadhara; kascit —
certain; sudar§anah — SudarSana;iti — thus; Srutah — well known; §riya — with
opulence; svaripa — of my personal form; sampattya — with the asset; vimanena
— in my airplane; acaran — wandering; diSah — the directions;

rsin — sages; viripa — deformed; afigirasah — of the disciplic succession of Afigira
Muni; prahasam — I ridiculed; ripa — because of beauty; darpitah — overly
conceited; taih — by them; imam — this; prapitah — made to assume; yonim — the
birth; pralabdhaih — who were laughed at; svena — because of my own; papmana



— sinful action.
TRANSLATION

The serpent replied: I am the well-known Vidyadhara named Sudar$ana. I was very
opulent and beautiful, and I used to wander freely in all directions in my airplane.
Once I saw some homely sages of the lineage of Angira Muni. Proud of my beauty,
I ridiculed them, and because of my sin they made me assume this lowly form.

10.34.14

§apo me 'nugrahayaiva
krtas taih karunatmabhih
yad aham loka-guruna
pada sprsto hatasubhah

Sapah — the curse; me — my;anugrahaya — for the benediction; eva — certainly;
krtah — created; taih — by them; karuna-atmabhih — who are merciful by nature;
yat — since; aham — I;loka — of all the worlds; guruna — by the spiritual master;
pada — with His foot; sprstah — touched; hata — destroyed; aSubhah — all
Inauspiciousness.

TRANSLATION

It was actually for my benefit that those merciful sages cursed me, since now I have
been touched by the foot of the supreme spiritual master of all the worlds and have
thus been relieved of all inauspiciousness.

10.34.15

tarh tvaharh bhava-bhitanam
prapannanarh bhayapaham
aprcche Sapa-nirmuktah
pada-spar§ad amiva-han

tam — that same person; tva — You; aham — [; bhava — of material existence;
bhitanam — for those who are afraid; prapannanam — who are surrendered; bhaya
— of fear; apaham — the remover; aprcche — I request permission; $apa — from

the curse; nirmuktah — freed; pada-sparsat — by the touch of Your foot; amiva —

of all distress; han — O destroyer.

TRANSLATION

My Lord, You destroy all fear for those who, fearing this material world, take
shelter of You. By the touch of Your feet I am now freed from the curse of the
sages. O destroyer of distress, please let me return to my planet.

10.34.16

prapanno 'smi maha-yogin

maha-purusa sat-pate

anujanthi marm deva

sarva-lokeS§vareSvara

prapannah — surrendered; asmi — I am; maha-yogin — O greatest of all possessors

of mystic power; maha-purusa — O greatest of all personalities; sat-pate — O
master of the devotees; anujanthi — please order; mam — me; deva — O God,;



sarva — of all; loka — of the worlds; i§vara — of the controllers; iSvara — O
supreme controller.

TRANSLATION

O master of mystic power, O great personality, O Lord of the devotees, I surrender
to You. Please command me as You will, O supreme God, Lord of all lords of the
universe.

10.34.17

brahma-dandad vimukto "ham
sadyas te 'cyuta darSanat
yan-nama grhnann akhilan
Srotfn atmanam eva ca

sadyah punati kirh bhayas
tasya sprstah pada hi te

brahma — of the brahmanas; dandat — from the punishment; vimuktah — freed;
aham — I am; sadyah — immediately;te — You;acyuta — O infallible Lord;
darSanat — by seeing; yat — whose; nama — name; grhnan — chanting; akhilan —
all; Srotftn — hearers; atmanam — oneself; eva — indeed; ca — also; sadyah —
immediately; punati — purifies; kim bhilyah — what more, then; tasya — His;
sprstah — touched; pada — by the foot; hi — indeed;te — Your.

TRANSLATION

O infallible one, I was immediately freed from the brahmanas' punishment simply by
seeing You. Anyone who chants Your name purifies all who hear his chanting, as
well as himself. How much more beneficial, then, is the touch of Your lotus feet?

10.34.18

ity anujiiapya dasarham
parikramyabhivandya ca
sudar§ano divarh yatah
krcchran nandas ca mocitah

iti — thus; anujfiapya — taking permission; dasarham — from Lord Krsna;
parikramya — circumambulating; abhivandya — offering obeisances; ca — and;
sudar§anah — Sudar$ana; divam — to heaven; yatah — went; krcchrat — from his
difficulty; nandah — Nanda Maharaja; ca — also; mocitah — was delivered.

TRANSLATION

Thus receiving the permission of Lord Krsna, the demigod Sudar§ana
circumambulated Him, bowed down to offer Him homage and then returned to his
heavenly planet. Nanda Maharaja was thus delivered from peril.

10.34.19

niS$amya krsnasya tad atma-vaibhavam
vrajaukaso vismita-cetasas tatah
samapya tasmin niyamarh punar vrajam
nrpayayus tat kathayanta adrtah

ni$amya — seeing; krsnasya — of Lord Krsna; tat — that; atma — personal,



vaibhavam — opulent display of power; vraja-okasah — the inhabitants of Vraja;
vismita — amazed; cetasah — in their minds; tatah — then; samapya — finishing;
tasmin — at that place; niyamam — their vow; punah — again; vrajam — to the
cowherd village; ntpa — O King; ayayuh — they returned; tat — that display;
kathayantah — describing; adrtah — with reverence.

TRANSLATION

The inhabitants of Vraja were astonished to see the mighty power of Sr1 Krsna. Dear
King, they then completed their worship of Lord Siva and returned to Vraja, along
the way respectfully describing Krsna's powerful acts.

10.34.20

kadacid atha govindo
rama$ cadbhuta-vikramah
vijahratur vane ratryarm
madhya-gau vraja-yositam

kadacit — on one occasion; atha — then; govindah — Lord Krsna; ramah — Lord
Balarama; ca — and; adbhuta — wonderful; vikramah — whose deeds; vijahratuh —
the two of Them played; vane — in the forest; ratryam — at night; madhya-gau —
in the midst; vraja-yositam — of the women of the cowherd community.

TRANSLATION

Once Lord Govinda and Lord Rama, the performers of wonderful feats, were
playing in the forest at night with the young girls of Vraja.

10.34.21

upagilyamanau lalitarh
stri-janair baddha-sauhrdaih
sv-alankrtanuliptangau
sragvinau virajo-'mbarau

upagiyamanau — Their glories being sung; lalitam — charmingly; stri-janaih — by
the womenfolk; baddha — bound; sauhrdaih — in affection for Them; su-alafkrta —
finely decorated; anulipta — and anointed with (sandalwood pulp); afigau — whose
limbs; srak-vinau — wearing flower garlands; virajah — spotless; ambarau —

whose garments.

TRANSLATION

Krsna and Balarama wore flower garlands and spotless garments, and Their limbs
were beautifully decorated and anointed. The women sang Their glories in a
charming way, bound to Them by affection.

10.34.22

ni$a-mukharm manayantav
uditodupa-tarakam
mallika-gandha-mattali-
justarh kumuda-vayuna

nisa-mukham — the beginning of night; manayantau — the two of Them honoring;
udita — having risen; udupa — the moon; tarakam — and stars; mallika — of the



jasmine flowers; gandha — by the fragrance; matta — intoxicated; ali — by the
bees; justam — liked; kumuda — from the lotuses; vayuna — with the breeze.

TRANSLATION

The two Lords praised the nightfall, signaled by the rising of the moon and the
appearance of stars, a lotus-scented breeze and bees intoxicated by the fragrance of
jasmine flowers.

10.34.23

jagatuh sarva-bhitanarh
manah-§ravana-mangalam
tau kalpayantau yugapat
svara-mandala-murcchitam

jagatuh — They sang; sarva-bhiitanam — of all living beings; manah — for the
mind; Sravana — and ears; mafngalam — happiness; tau — the two of Them;
kalpayantau — producing; yugapat — simultaneously; svara — of musical tones;
mandala — by the entire scale; marcchitam — augmented.

TRANSLATION

Krsna and Balarama sang, producing the entire range of musical sounds
simultaneously. Their singing brought happiness to the ears and minds of all living
beings.

10.34.24

gopyas tad-gitam akarnya
murcchita navidan nrpa
srahsad-duktlam atmanarh
srasta-keSa-srajarh tatah

gopyah — the gopis; tat — of Them; gitam — the singing; akarnya — hearing;
murcchitah — stunned; na avidan — were not aware of; nrpa — my dear King;
srahsat — slipping; dukalam — the fine cloth of their garments; a&tmanam —
themselves; srasta — disheveled; keSa — their hair; srajam — the garlands; tatah —
(slipping) from that.

TRANSLATION

The gopis became stunned when they heard that song. Forgetting themselves, O
King, they did not notice that their fine garments were becoming loose and their hair
and garlands disheveled.

10.34.25

evam vikridatoh svairam
gayatoh sampramatta-vat
Sankhactda iti khyato
dhanadanucaro 'bhyagat

evam — thus; vikridatoh — as the two of Them were playing; svairam — as They
desired; gayatoh — singing; sampramatta — to the point of intoxication; vat — as if}
Sankhactudah — Saﬁkhacﬁda; iti — thus; khyatah — named; dhana-da — of the
treasurer of the demigods, Lord Kuvera; anucarah — a servant; abhyagat — arrived.



TRANSLATION

While Lord Krsna and Lord Balarama thus played according to Their own sweet
will and sang to the point of apparent intoxication, a servant of Kuvera named
Sankhactida came upon the scene.

10.34.26

tayor niriksato rajams
tan-natharh pramada-janam
krosantarh kalayam asa
diSy udicyam aSankitah

tayoh — the two of Them; nirtksatoh — as They looked on; rajan — O King; tat-
natham — having Them as their Lords; pramada-janam — the assemblage of
women; kroSantam — crying out; kalayam asa — he drove; di§i — in the direction;
udicyam — northern; aSankitah — without fear.

TRANSLATION

O King, even as the two Lords looked on, Sarikhaciida brazenly began driving the
women off toward the north. The women, who had accepted Krsna and Balarama as
their Lords, began to cry out to Them.

10.34.27

kroSantam krsna rameti
vilokya sva-parigraham
yatha ga dasyuna grasta
bhratarav anvadhavatam

kroSantam — crying out; krsna rama iti — "Krsna! Rama!"; vilokya — seeing; sva-
parigraham — Their devotees; yatha — just as; gah — cows; dasyuna — by a thief;
grastah — seized; bhratarau — the two brothers; anvadhavatam — ran after.

TRANSLATION

Hearing Their devotees crying out "Krsna! Rama!" and seeing that they were just
like cows being stolen by a thief, Krsna and Balarama began to run after the demon.

10.34.28

ma bhaistety abhayaravau
Sala-hastau tarasvinau
asedatus tam tarasa
tvaritarh guhyakadhamam

ma bhaista — do not fear; iti — thus calling; abhaya — giving fearlessness; aravau
— whose words; §ala — stones; hastau — in Their hands; tarasvinau — moving
quickly; asedatuh — They approached; tam — that demon; tarasa — with haste;
tvaritam — who was moving swiftly; guhyaka — of Yaksas; adhamam — the worst.

TRANSLATION

The Lords called out in reply, "Do not fear! "Then They picked up logs of the Sala
tree and quickly pursued that lowest of Guhyakas, who swiftly ran away.



10.34.29

sa viksya tav anupraptau
kala-mrtya ivodvijan
vistjya stri-janarh madhah
pradravaj jivitecchaya

sah — he, Safkhaciida; viksya — seeing; tau — the two; anupraptau — approached;
kala-mrtyd — Time and Death;iva — as; udvijan — becoming anxious; visrjya —
leaving aside; stri-janam — the women; miidhah — confused; pradravat — ran
away; jivita — his life; icchaya — with the desire of preserving.

TRANSLATION

When Sankhaciada saw the two of Them coming toward him like the personified
forces of Time and Death, he was filled with anxiety. Confused, he abandoned the
women and fled for his life.

10.34.30

tam anvadhavad govindo
yatra yatra sa dhavati
jihirsus tac-chiro-ratnam
tasthau raksan striyo balah

tam — after him; anvadhavat — ran; govindah — Lord Krsna; yatra yatra —
wherever; sah — he; dhavati — was running; jihtrsuh — desiring to take away; tat
— his; Sirah — upon the head; ratnam — the jewel; tasthau — stood; raksan —
protecting; striyah — the women; balah — Lord Balarama.

TRANSLATION

Lord Govinda chased the demon wherever he ran, eager to take his crest jewel.
Meanwhile Lord Balarama stayed with the women to protect them.

10.34.31

aviddra ivabhyetya

Siras tasya duratmanah
jahara mustinaivanga
saha-ctida-manirm vibhuh

avidire — nearby;iva — as if; abhyetya — coming toward; Sirah — the head; tasya
— of him; duratmanah — the wicked one; jahara — took away; mustina — with His
fist;eva — simply; afiga — my dear King; saha — together with; cida-manim —
the jewel upon his head; vibhuh — the almighty Lord.

TRANSLATION

The mighty Lord overtook Sankhactida from a great distance as if from nearby, my
dear King, and then with His fist the Lord removed the wicked demon's head,
together with his crest jewel.

10.34.32
Sankhactdam nihatyaivarh
manim adaya bhasvaram



agrajayadadat pritya
paSyantinar ca yositam

Sankhactidam — the demon Saﬁkhacﬁda; nihatya — killing; evam — in this manner;
manim — the jewel; adaya — taking; bhasvaram — brilliant; agra-jaya — to His
elder brother (Lord Balarama); adadat — gave; pritya — with satisfaction;
paSyantinam — as they were watching; ca — and; yositam — the women.

TRANSLATION

Having thus killed the demon Sarikhaciida and taken away his shining jewel, Lord
Krsna gave it to His elder brother with great satisfaction as the gopis watched.

Back to the running text



